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Allgemeine Verkaufs- und Lieferbedingungen 
für Erzeugnisse und Leistungen der 

Geratherm Respiratory GmbH („Lieferant“) 
 

General Terms and Conditions of Sale and 
Delivery for Products and Services of 

Geratherm Respiratory GmbH (“Supplier”) 

1. Allgemeines  1. General 

1.1 Für alle Lieferungen und Leistungen des Lieferanten an 
den Kunden gelten diese Allgemeinen Verkaufs- und 
Lieferbedingungen („AGB“), soweit nicht ausdrücklich 
andere Vereinbarungen getroffen wurden. Allgemeine 
Geschäftsbedingungen des Kunden, die diesen AGB 
widersprechen, gelten nur insoweit, als der Lieferant 
ausdrücklich schriftlich zugestimmt hat. 

  1.1 Any delivery of goods and services by the Supplier to 
the Customer shall be subject to the Terms and 
Conditions of Sale and Delivery set forth herein (“GTC”) 
to the extent no other agreements have been explicitly 
made. As far as the Customer’s general terms and 
conditions are inconsistent with these GTC, their 
application shall be subject to the explicit written 
approval of the Supplier. 

1.2 Diese AGB gelten (i) auch für alle zukünftigen Verträge 
über Lieferungen und Leistungen zwischen den Parteien 
sowie (ii) auch dann, wenn der Lieferant in Kenntnis 
abweichender oder entgegenstehender Bedingungen 
des Kunden die Lieferung oder Leistungen an die 
Kunden ausführt. 

 1.2 These GTC shall (i) also govern all future contracts on 
deliveries, services between the parties and (ii) shall 
also apply if the Supplier performs delivery or services 
despite the Suppliers knowledge of differing or contrary 
terms of the Customer. 

1.3 Die Abtretung von Forderungen und Ansprüchen gegen 
den Lieferanten an Dritte ist ausgeschlossen. 

 1.3 Any receivables and claims held against the Supplier 
may not be assigned to third parties.  

1.4 Der Verkauf, Weiterverkauf der Lieferungen und 
Leistungen und die Verfügung hierüber sowie jedweder 
damit verbundener Technologie oder Dokumentation 
kann dem deutschen, EU-, US-Exportkontrollrecht und 
ggf. dem Exportkontrollrecht weiterer Staaten 
unterliegen. Ein Weiterverkauf in (i) Embargoländer, (ii) 
an gesperrte Personen und (iii) an Personen, welche die 
Lieferungen und Leistungen militärisch, für ABC-Waffen 
oder für Kerntechnik verwenden oder verwenden 
können, ist genehmigungspflichtig. Der Kunde erklärt 
mit der Bestellung die Konformität mit derlei Gesetzen 
und Verordnungen sowie, dass die Lieferungen und 
Leistungen nicht direkt oder indirekt in Länder geliefert 
werden, die eine Einfuhr dieser Waren verbieten oder 
einschränken. Der Kunde erklärt, alle für die Ausfuhr 
bzw. Einfuhr notwendigen Genehmigungen zu erhalten. 

  1.4 The sale, resale and the disposal of goods and services 
including any associated technology or documentation 
may be governed by German-, EU-, US-export control 
regulations as well as by the export control regulations 
of further countries. Any resale of goods to (i) 
embargoed countries, (ii) to denied persons and (iii) to 
persons that use or may use the goods for military 
purposes, ABC weapons or nuclear technology is 
subject to an official license. The Customer declares 
with his order the conformity with such statutes and 
regulations and that the goods will not directly or 
indirectly delivered into countries that prohibit or restrict 
the import of such goods and services. The Customer 
declares to have obtained all licenses required for 
export and import. 

     

2. Angebot und Annahme, Auskünfte und Beratungen, 
Ausfuhr- und Einfuhrgenehmigung, Reihenfolge der 
Vertragsgrundlagen 

 2. Offer and Acceptance, Information and Consultancy, 
Export and Import Permit, Order of the contractual 
Basis 

2.1 Sofern die Bestellung des Kunden ein Angebot darstellt, 
ist der Lieferant berechtigt, dieses innerhalb einer Frist 
von zwei (2) Wochen anzunehmen. Der Widerruf oder 
die Rücknahme des Angebots durch den Kunden gemäß 
Art. 15 Abs. 2 bzw. Art. 16 Abs. 1 CISG ist 
ausgeschlossen. 

  2.1 Insofar as the order of the Customer constitutes an 
offer, the Supplier is entitled to accept the offer within 
two (2) weeks. The revocation or withdrawal of the offer 
by the Customer in accordance with Art. 15 para. 2 and 
Art. 16 para. 1 CISG is excluded. 
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2.2 Ein Vertrag kommt erst mit einer schriftlichen 
Auftragsbestätigung des Lieferanten zustande. Zur 
Wahrung der Schriftform genügt auch eine Übermittlung 
per Telefax oder E-Mail. Sollte es im Einzelfall keine 
Auftragsbestätigung geben oder der Vertrag ohne 
Auftragsbestätigung zustande kommen, ist für den 
Inhalt des Vertrages das Angebot des Lieferanten 
maßgeblich. Haben Kunde und Lieferant gemeinsam ein 
schriftliches Dokument über die Lieferung unterzeichnet 
und enthält dieses Dokument sämtliche 
Vertragsbedingungen, so steht dieses Dokument einer 
schriftlichen Auftragsbestätigung gleich. 

 2.2 A contract shall not be deemed to come into being until 
confirmed by way of an order confirmation in writing of 
the Supplier. The requirement of the written form is 
satisfied by a transmission by fax or e-mail. If there is 
no such confirmation in an individual case or if a 
contract comes into being without it, the offer of the 
Supplier shall be authoritative in determining the 
substance of such contract. Where the Customer and 
the Supplier have jointly signed a written document on a 
delivery and if such document contains all terms of 
contract, such document shall be equivalent to a written 
order confirmation. 

2.3 Vom Lieferanten vor Abschluss des Vertrages erteilte 
Auskünfte und Beratungen im Zusammenhang mit den 
Lieferungen und Leistungen des Lieferanten sind 
freibleibend und unverbindlich, sofern sie nicht 
ausdrücklich als verbindlich gekennzeichnet sind. Sie 
erfolgen aufgrund der bisherigen Erfahrungen des 
Lieferanten. Die hierbei angegebenen Werte, 
insbesondere auch Leistungsangaben, sind in 
Versuchen unter laborüblichen Bedingungen ermittelte 
Durchschnittswerte. Eine Verpflichtung zur genauen 
Einhaltung der Werte und Anwendungsmöglichkeiten 
übernimmt der Lieferant nicht. Für eine etwaige Haftung 
des Lieferanten gilt Ziffer 9 dieser AGB. 

  2.3 Information and consultancy in relation to our goods 
and services given by the Supplier prior to the 
conclusion of the contract are subject to confirmation 
and non-binding unless expressly marked as being 
binding. They are provided as deemed appropriate from 
existing experience of the Supplier. Any values quoted 
as part thereof, especially performance data, represent 
average values which have been determined through 
experiments under standard laboratory conditions. The 
Supplier can`t assume any commitment for the products 
to precisely meet the quoted values and areas of 
application. Section 9 of these GTC governs any issues 
of liability of the Supplier. 

2.4 Sofern Lieferungen und/oder Leistungen des 
Lieferanten der behördlichen Genehmigung, 
insbesondere einer Ausfuhrgenehmigung nach der 
Außenwirtschaftsverordnung (AWV) bedürfen, kommen 
entsprechende Verträge mit dem Kunden nur unter der 
aufschiebenden Bedingung der Erteilung der 
behördlichen Genehmigung zustande. Der Lieferant 
wird alle zumutbaren Anstrengungen unternehmen, um 
eine etwa erforderliche Ausfuhrgenehmigung zu 
beschaffen. Eine Garantie für die Erteilung der 
Ausfuhrgenehmigung übernimmt der Lieferant jedoch 
nicht. Die Beschaffung einer etwa erforderlichen 
Einfuhrgenehmigung obliegt dem Kunden. 

  2.4 If and to the extent deliveries and/or services of the 
Supplier are subject to the approval of an governmental 
authority, particularly subject to an approval according 
to the German Foreign Trade Ordinance (AWV), 
respective contracts with the Customer are entered into 
subject to the condition precedent that approval has 
been granted. The Supplier agrees to use its best efforts 
to obtain an export permit if required. But the Supplier 
does not guarantee that an export permit will be 
granted. The Customer shall be responsible for 
obtaining an import permit if so required. 

2.5 Soweit nichts ausdrücklich anderes vereinbart wird, gilt 
die folgende Rangfolge der Bestimmungen, für die in 
Auftrag gegebenen Lieferungen und Leistungen:  

- die Auftragsbestätigung des Lieferanten, 
nebst Spezifikationen, 
Leistungsbeschreibungen bzw. 
Anforderungen;   

- das Angebot;  
- die vorliegenden AGB;   

 2.5 Unless expressly stated otherwise, the order of priority 
of the terms and conditions that apply to the deliveries 
and services is as follows: 

- the order confirmation of the Supplier, 
including product or service specifications 
resp. requirement documents; 

- the offer;   
- these GTC; 

     

3. Preise   3. Prices 

3.1 Maßgebend sind ausschließlich die in der 
Auftragsbestätigung des Lieferanten genannten Preise. 
Zusätzliche Leistungen werden gesondert berechnet. 

  3.1 The prices quoted in the order confirmation of the 
Supplier shall solely apply. Additional services will be 
invoiced separately.  

3.2 Sämtliche Preise sind Nettopreise ohne Umsatzsteuer, 
die der Kunde in ihrer jeweiligen gesetzlichen Höhe 
zusätzlich zu entrichten hat. 

 3.2 All prices are quoted as net prices and do not include 
value added tax, which is to be paid additionally by the 
Customer in the amount specified by applicable law. 



Allgemeine Geschäftsbedigungen General Terms of Conditions 
 

 

POLSAL0001R1 / 2020-MAR-01 Page / Seite 3/14 
Geratherm Respiratory GmbH   •   D-97688 Bad Kissingen   •   Germany   •   www.geratherm-respiratory.com 

Template: TMPQMS0001R5 / 2019-MAR-21  
 

Th
is 

do
cu

m
en

t/r
ec

or
d i

s c
on

tro
lle

d b
y G

er
at

he
rm

 R
es

pi
ra

to
ry

 (G
R)

 an
d i

s v
ali

d o
nl

y i
f s

ig
ne

d b
y a

n a
ut

ho
riz

ed
 pe

rs
on

 of
 G

R.
 Th

e o
rig

in
al 

do
cu

m
en

t/r
ec

or
d i

s p
ub

lis
he

d a
t t

he
 co

nt
ro

lle
d p

ub
lic

at
io

n l
oc

at
io

n(
s)

 de
sig

na
te

d b
y G

R.
 A

ny
 co

py
 of

 th
e o

rig
in

al 
do

cu
m

en
t/r

ec
or

d i
s a

n 
un

co
nt

ro
lle

d 
do

cu
m

en
t/r

ec
or

d,
 u

nl
es

s d
ec

lar
ed

 b
y G

R 
as

 a 
co

nt
ro

lle
d 

co
py

. 
Ge

ra
th

er
m

 R
es

pi
ra

to
ry

 (G
R)

 re
se

rv
es

 a
ll 

rig
ht

s 
on

 th
is 

do
cu

m
en

t/r
ec

or
d 

an
d 

th
e 

in
fo

rm
at

io
n 

co
nt

ain
ed

 th
er

ein
. I

t i
s 

no
t p

er
m

itt
ed

 to
 

re
pr

od
uc

e o
r d

isc
lo

se
 th

is 
do

cu
m

en
t/r

ec
or

d 
or

 th
e i

nf
or

m
at

io
n 

co
nt

ain
ed

 th
er

ein
 w

ith
ou

t a
 w

rit
te

n 
co

ns
en

t o
f G

R.
 

An
y i

nf
or

m
at

io
n 

or
 b

ra
nd

 n
am

e o
f a

 th
ird

 p
ar

ty
 co

nt
ain

ed
 in

 th
is 

do
cu

m
en

t/r
ec

or
d 

is 
su

bj
ec

t t
o 

th
e c

op
yr

ig
ht

 o
f t

he
 th

ird
 p

ar
ty

. 

 

3.3 Bei Bestellungen mit einem Warenwert unter 200,00 € 
netto ist der Lieferant berechtigt, einen 
Mindermengenzuschlag in Höhe von 20,00 € netto zu 
berechnen.  

 3.3 For orders with a net goods value of less than 200.00 €, 
the Supplier is entitled to charge a small-order 
surcharge of 20,00 € net. 

3.4 Bei Lieferungen und/oder Leistungen in andere(n) 
Länder trägt der Kunde alle eventuell anfallende Zölle, 
Steuern und öffentliche Abgaben im Empfängerland 
(insbesondere Quellensteuer und Einfuhrumsatzsteuer).  

 3.4 In Case of deliveries to and/or services in other 
countries, the customer has to consider and pay all 
costs for the contingent customs duties, taxes and 
public fees (in particular import sales tax and 
withholding taxes). 

3.5 Soweit nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart 
worden ist, gelten die Preise des Lieferanten jeweils ab 
Werk des Lieferanten. Der Kunde hat zusätzlich 
Frachtkosten, Versicherungskosten und über die 
handelsübliche Verpackung hinausgehende 
Verpackungskosten zu tragen. 

 3.5 Unless otherwise expressly agreed, the prices of the 
Supplier are quoted ex works of the Supplier. The 
Customer shall bear all additional freight costs, 
insurance costs and packing costs in excess of 
standard packing. 

     

4. Lieferung  4. Delivery 

4.1 Soweit nichts ausdrücklich anders vereinbart ist, liefert 
der Lieferant ab Werk (FCA Incoterms® 2020) des 
Lieferanten. 

 4.1 Unless otherwise expressly agreed, the Supplier shall 
deliver ex works (FCA Incoterms® 2020) of the 
Supplier.  

4.2 Lieferfristen gelten nur nach ausdrücklicher schriftlicher 
Bestätigung als vereinbart. Zur Wahrung der Schriftform 
genügt auch eine Übermittlung per Telefax oder E-Mail. 
Lieferfristen beginnen mit dem Datum der 
Auftragsbestätigung des Lieferanten, jedoch nicht vor 
eindeutiger Klärung aller Einzelheiten des Auftrages 
unter Beibringung etwa erforderlicher Bescheinigungen. 
Sie gelten mit der fristgerechten Meldung der 
Versandbereitschaft als eingehalten, wenn die Ware 
ohne Verschulden des Lieferanten nicht rechtzeitig 
abgesendet werden kann. 

 4.2 Delivery periods shall only be binding if expressly 
agreed in writing. The requirement of the written form is 
satisfied by a transmission by fax or e-mail. Delivery 
periods shall begin on the date of the order confirmation 
of the Supplier, however, in no case prior to settlement 
of all details relating to an order including the furnishing 
of any required official certificates. Delivery periods 
shall be deemed to be met on timely notification of 
readiness to ship if the goods cannot be dispatched in 
time through no fault of the Supplier. 

4.3 Bei Fristen und Terminen, die in der 
Auftragsbestätigung nicht ausdrücklich als fest 
bezeichnet sind, kann der Kunde dem Lieferanten - 
zwei (2) Wochen nach deren Ablauf - eine angemessene 
Frist von mindestens vier (4) Wochen zur Lieferung/ 
Leistung setzen. Erst mit Ablauf dieser Nachfrist kann 
der Lieferant in Verzug geraten. 

 4.3 With respect to delivery periods and dates, which are 
not expressly defined as fixed in the order confirmation, 
the Customer may -two (2) weeks after expiry of such a 
delivery period or date - set the Supplier an adequate 
grace period of at least four (4) weeks for 
delivery/service. The Supplier may only be deemed to 
be in default after expiry of such a grace period. 

4.4 Fristen und Termine verlängern sich unbeschadet der 
Rechte des Lieferanten aus Verzug des Kunden um den 
Zeitraum, um den der Kunde seinen Verpflichtungen 
gegenüber dem Lieferanten nicht nachkommt. Im Falle 
einer Pflichtverletzung durch den Lieferanten haftet 
dieser für jegliche Schäden nur nach Maßgabe von 
Ziffer 9 dieser AGB. 

 4.4 Without prejudicing our rights from Customer’s default, 
delivery periods and dates shall be deemed to be 
extended by the period of time during which the 
Customer fails to comply with his obligations to the 
Supplier. In case the Supplier don`t comply with his 
obligations, the Supplier shall only be liable for all types 
of damages in accordance with section 9 of these GTC. 

4.5 Der Lieferant ist zu Teillieferungen und Teilleistungen 
berechtigt, wenn diese dem Kunden zumutbar sind; 
diese gelten dann als Teilerfüllung.  

 4.5 The Supplier may perform partial deliveries and render 
partial services if such action would not unreasonably 
affect the Customer; this shall be deemed as partial 
fulfillment. 

4.6 Der Kunde ist zur Aufhebung des Vertrages nach 
zweimaliger erfolgloser Nachfristsetzung berechtigt, es 
sei denn, dass das Hindernis nur vorübergehender 
Natur und die Verschiebung des Leistungstermins dem 
Kunden zumutbar ist. 

 4.6 The Customer may declare the contract avoided after 
two unsuccessful grace periods unless the hindrance is 
merely temporary in nature and a delay would not 
unreasonably affect the Customer. 
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4.7 Ein dem Kunden zustehendes vertragliches oder 
gesetzliches Recht zur Aufhebung des Vertrages 
erlischt, wenn der Kunde dieses Recht nicht innerhalb 
einer ihm hierfür vom Lieferanten gesetzten 
angemessenen Frist von längstens vier (4) Wochen 
ausübt.  

 4.7 Any contractual or statutory right of a Customer to avoid 
the contract, which the Customer fails to exercise within 
a reasonable period of time of four (4) weeks at the 
longest set by the Supplier, shall be forfeited. 

4.8 Fälle höherer Gewalt und sonstige Ereignisse, welche 
die Lieferung für den Lieferanten unmöglich machen 
oder wesentlich erschweren, wie etwa:  

- Betriebsstörungen,  
- Ausfall von Maschinen oder Werkzeugen, 
- Energieversorgungsschwierigkeiten, 
- Rohstoffmangel,  
- Verzögerung in der Anlieferung wesentlicher 

Rohstoffe, 
- Transportverzögerungen,  
- Streiks,  
- rechtmäßige Aussperrungen,  
- behördliche Maßnahmen (insbesondere 

staatliche oder überstaatliche 
Exportkontrollbestimmungen, Lieferembargos 
oder sonstige Sanktionen; soweit diese nicht 
schon in den Anwendungsbereich von Ziffer 
2.4 dieser AGB fallen), sowie  

- die unterbliebene, falsche oder verspätete 
Belieferung durch Subunternehmer des 
Lieferanten,  

die der Lieferant nicht zu vertreten hat, entbinden den 
Lieferanten von den Verpflichtungen aus dem jeweiligen 
Vertrag insoweit, als es für den Lieferanten durch diese 
Ereignisse unmöglich oder wesentlich erschwert wird, 
seine vertraglichen Verpflichtungen zu erfüllen. Das 
Vorstehende gilt auch, wenn höhere Gewalt oder 
sonstige Ereignisse im o.g. Sinne bei einem 
Subunternehmer des Lieferanten oder deren 
Unterlieferanten eintreten. Hindernisse vorübergehender 
Natur entbinden den Lieferanten nur für die Dauer der 
Behinderung zuzüglich einer angemessenen Anlauffrist. 
Soweit dem Kunden diese Verzögerung nicht zumutbar 
ist, wird dem Kunden ein Recht zur Aufhebung des 
Vertrages eingeräumt, welches er jedoch unverzüglich 
nach Bekanntwerden der Ereignisse ausüben muss. 

 4.8 Force majeure and other events which make it very 
difficult or impossible for the Supplier to carry out the 
delivery, such as: 

- disruption of operations,  
- breakdown of machinery or equipment,  
- energy supply difficulties,  
- shortage of raw substantial materials,  
- delay in the delivery of essential raw 

materials,  
- transport delays,  
- strikes,  
- lawful lock-outs,  
- actions by authorities (in particular 

government or supranational export control 
provisions, delivery embargoes or other 
sanctions; insofar as this does not fall within 
the scope of section 2.4 of these GTC),  

- failure to deliver or late or incorrect delivery 
by the Supplier’s subcontractors 

for which the Supplier is not responsible, shall release 
the Supplier from its obligations under the respective 
agreement, to the extent such events make it 
impossible or very difficult for the Supplier to meet its 
contractual obligations. The above shall also apply if 
force majeure or other aforementioned events occur for 
Subcontractors of the Supplier or their sub suppliers. 
Temporary hindrances shall only release the Supplier 
for the duration of such hindrance plus a reasonable 
period for restarting production. Where the Customer 
cannot be reasonably expected to accept such delay, it 
shall have a right to avoid the contract that it must 
exercise without undue delay as soon as it becomes 
aware of such events. 

     

5. Versand, Gefahrenübergang, Übergabe von 
Dokumenten 

 5. Shipment, Passing of Risk, Transfer of Documents 

5.1 Soweit nichts anderes ausdrücklich vereinbart ist, 
erfolgen Versand und Transport auf Gefahr des Kunden. 
Die Gefahr geht auf den Kunden über, sobald die 
Sendung an die den Transport ausführende Person 
übergeben worden ist. 

 5.1 Unless otherwise expressly agreed, shipment shall 
always be carried out at the Customer's risk. The risk 
shall pass to the Customer as soon as the goods have 
been handed over to the person executing the 
shipment.  

5.2 Verzögert sich die Versendung der Lieferung aus 
Gründen, die beim Kunden liegen, geht die Gefahr der 
zufälligen Verschlechterung und des zufälligen 
Untergangs mit der Anzeige der Versandbereitschaft 
durch den Lieferanten auf den Kunden über. 
Lagerkosten nach Gefahrenübergang trägt der Kunde. 
Weitergehende Ansprüche des Lieferanten bleiben 
unberührt. 

 5.2 If a shipment is delayed for reasons to be attributed to 
the Customer, the risk of accidental deterioration, loss 
and destruction shall pass to the Customer on 
notification of Supplier’ readiness to ship of readiness to 
ship. Required storage costs after passing of risk shall 
be borne by the Customer. This shall not affect any 
other claims of the Supplier. 
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5.3 Kommt der Kunde in Annahmeverzug, so ist der 
Lieferant berechtigt, Ersatz der ihm entstehenden 
Aufwendungen zu verlangen; mit Eintritt des 
Annahmeverzuges geht die Gefahr der zufälligen 
Verschlechterung und des zufälligen Untergangs auf 
den Kunden über. 

  5.3 If the Customer defaults in accepting, the Supplier shall 
be entitled to claim refund of any expenditure 
associated therewith and the risk of accidental 
deterioration, loss and destruction shall pass to the 
Customer. 

5.4 Der Kunde wird dem Lieferanten bei der Erlangung von 
Zoll- und anderen staatlichen Vergünstigungen 
angemessen unterstützen und die hierzu vom 
Lieferanten angeforderten Nachweise und Dokumente, 
insbesondere Gelangensbestätigungen, 
Exportnachweise (CMR-Frachtbriefe, Ladelisten etc.) 
übergeben. 

 5.4 The Customer shall provide reasonable assistance to 
the Supplier in obtaining preferential tariffs and other 
governmental benefits and submit to the Supplier all 
supporting records and documents, especially entry 
certificates, export certificates (consignment letters, 
loading lists etc.), which are requested by the Supplier 
for this purpose. 

     

6. Zahlung  6. Payment 

6.1 Sofern nicht anders vereinbart, ist der vereinbarte Preis 
innerhalb von dreißig (30) Tagen ab Rechnungsdatum 
ohne Abzug zur Zahlung fällig. 

 6.1 Unless otherwise agreed, the price agreed shall be due 
and payable within thirty (30) days from the date of the 
invoice without deduction.   

6.2 Bei vollständiger Zahlung innerhalb von zehn (10) Tagen 
ab Rechnungsdatum ist der Kunde zum Abzug von 2 % 
Skonto auf den Nettopreis berechtigt, sofern der Kunde 
nicht mit der Zahlung anderer Forderungen des 
Lieferanten im Rückstand ist. 

 6.2 If payment is fully made within ten (10) days, the 
Customer is entitled to a 2 % discount of the net price, 
in so far as the Customer is not in default with the 
payment of other claims of the Supplier. 

6.3 Werden dem Lieferanten Umstände bekannt, welche die 
Kreditwürdigkeit des Kunden wesentlich zu mindern 
geeignet sind und welche die Bezahlung offener  
Forderungen gefährden, ist der Lieferant  berechtigt, 
ausstehende Lieferungen oder Leistungen nur gegen 
Vorauszahlung zu erbringen oder Sicherheiten zu 
verlangen.  

 6.3 If circumstances become recognizable for the Supplier 
that are apt to substantially diminish the Customer’s 
creditworthiness and to jeopardise settlement of our 
accounts receivable, the Supplier is permitted to render 
outstanding deliveries or services only against payment 
in advance or to require the provision of collateral 
security. 

6.4 Für die Rechtzeitigkeit der Zahlung kommt es auf den 
Eingang des Geldes beim Lieferanten an.  

  6.4 Payment shall be considered to have been made on the 
day the payable sum is received by the Supplier.   

6.5 Der Lieferant ist berechtigt, ab dem Fälligkeitstag 
Zinsen in Höhe von neun (9) Prozentpunkten über dem 
Basiszinssatz p.a. zu fordern, unbeschadet der 
Möglichkeit, einen höheren, tatsächlichen Schaden 
geltend zu machen. 

 6.5 Immediately upon the due date of payment the Supplier 
shall be entitled to demand interest of nine (9) 
percentage points above the base lending rate p.a. The 
Supplier reserves the right to claim a higher actual 
damage. 

6.6 Die Zurückhaltung von Zahlungen wegen 
Gegenansprüchen oder die Aufrechnung mit 
Gegenansprüchen durch den Kunden sind nur zulässig, 
wenn diese Gegenansprüche unbestritten oder 
rechtskräftig festgestellt sind. 

  6.6 Customers may only withhold or offset due payments 
against their own counter-claims if these are 
uncontested or have been found to be legally binding. 

     

7. Eigentumsvorbehalt  7. Retention of Title 

7.1 Alle gelieferten Waren bleiben Eigentum 
(„Vorbehaltsware“) des Lieferanten bis zur Erfüllung 
sämtlicher Forderungen des Lieferanten gegenüber dem 
Kunden, gleich aus welchem Rechtsgrund. 

  7.1 Delivered goods shall fully remain property of the 
Supplier (“goods sold subject to retention of title”) until 
all receivables of the Supplier against the Customer, on 
whatever legal grounds, have been fully paid up. 

7.2 Der Kunde hat die Ware pfleglich zu behandeln, 
angemessen zu versichern und - soweit erforderlich - 
zu warten. 

  7.2  The Customer shall handle the goods with due care, 
maintain suitable insurance for the goods and - to the 
extent necessary - service and maintain the goods. 
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7.3 Bei Verarbeitung, Verbindung und Vermischung der 
Vorbehaltsware mit anderen Waren durch den Kunden 
steht dem Lieferanten das Miteigentum an der neuen 
Sache zu im Verhältnis des Rechnungswertes der 
Vorbehaltsware zum Wert der anderen verwendeten 
Waren. Erlischt das Eigentum des Lieferanten durch 
Verarbeitung, Verbindung oder Vermischung, so 
überträgt der Kunde bereits jetzt die ihm zustehenden 
Eigentumsrechte an dem neuen Bestand oder der 
Sache im Umfang des Wertes der Vorbehaltsware und 
verwahrt sie unentgeltlich für den Lieferanten. Die 
hiernach entstehenden Miteigentumsrechte gelten als 
Vorbehaltsware im Sinne der Ziffer 7.1 dieser AGB. 

 7.3 In case of processing, combining or mixing of goods 
subject to retention of title with goods of the Customer, 
the Supplier shall be entitled to co-ownership of the 
new property inasmuch as the invoiced value of goods 
sold with retention of title relates to the value of the 
other involved goods. Where the Supplier co-ownership 
becomes null and void due to processing, combining or 
mixing with other goods, the Customer immediately 
assigns to the Supplier those of his rights of ownership 
in the new property or compound matter which 
correspond to the amount of the value of goods subject 
to retention of title by the Supplier. The Customer shall 
also be responsible for holding such rights in safe 
custody on the behalf of the Supplier and at Customer’s 
own expense. Any rights to co-ownership created as a 
result of such processing, combining or mixing shall be 
subject to section 7.1 of these GTC. 

7.4 Der Kunde ist nur im Rahmen eines ordnungsgemäßen 
Geschäftsbetriebes, und solange er nicht in Verzug ist, 
berechtigt, die Vorbehaltsware weiter zu verarbeiten, 
mit anderen Sachen zu verbinden und zu vermischen 
oder weiter zu veräußern. Jede anderweitige Verfügung 
über die Vorbehaltsware ist unzulässig. Von dritter Seite 
vorgenommene Pfändungen oder sonstige Zugriffe auf 
die Vorbehaltsware sind dem Lieferanten unverzüglich 
anzuzeigen. Alle Interventionskosten gehen zu Lasten 
des Kunden, soweit sie von dem Dritten nicht 
eingezogen werden können. Stundet der Kunde seinem 
Abnehmer den Kaufpreis, so hat er sich gegenüber 
diesem das Eigentum an der Vorbehaltsware zu den 
gleichen Bedingungen vorzubehalten, unter denen sich 
der Lieferant das Eigentum bei Lieferung der 
Vorbehaltsware vorbehalten hat. Anderenfalls ist der 
Kunde zur Weiterveräußerung nicht ermächtigt. 

  7.4 The Customer may resell, process, combine or mix with 
other property, or otherwise integrate goods under 
retention of title in normal business operations, as long 
as the Customer is not defaulting. The Customer shall 
be prohibited from taking any other disposition 
regarding goods for which the Supplier retains title. The 
Supplier shall be promptly notified about any 
hypothecation or other seizure of goods under retention 
of title through a third party. All intervention costs will 
be charged to the Customer if and to the extent that 
they cannot be collected from such third party. If the 
Customer grants his buyer additional time for payment 
of the sales price, Customer shall reserve title in goods 
resold with retention of Supplier’ title under the same 
terms which the Supplier has applied when delivering 
such goods with retention of title. The Customer shall 
be prohibited from any other kind of resale. 

7.5 Die Forderungen des Kunden aus der 
Weiterveräußerung der Vorbehaltsware werden bereits 
hiermit an den dies annehmenden Lieferanten 
abgetreten. Sie dienen in demselben Umfange zur 
Sicherung wie die Vorbehaltsware. Der Kunde ist zu 
einer Weiterveräußerung nur berechtigt und ermächtigt, 
wenn die ihm daraus zustehenden Forderungen auf den 
Lieferanten übergehen.  

 7.5 The Customer shall immediately assign to the accepting 
Supplier any receivables resulting from a resale of 
goods initially sold with retention of Supplier’ title. 
These will be used to substitute the goods under 
retention of title as collateral of the equivalent amount. 
The Customer shall only be entitled and authorized to 
resell such goods if his receivables therefrom accrue to 
the Supplier. 

7.6 Wird die Vorbehaltsware vom Kunden zusammen mit 
anderen, nicht vom Lieferanten gelieferten Waren, zu 
einem Gesamtpreis veräußert, so erfolgt die Abtretung 
der Forderung aus der Veräußerung in Höhe des 
Rechnungswertes der durch den Lieferanten jeweils 
veräußerten Vorbehaltsware. 

 7.6 If the Customer resells goods under retention of our title 
together with goods from other suppliers at a certain 
total price, Customer shall assign to the Supplier his 
receivables from such resale in the same amount as 
stated in the invoice for goods initially sold with 
retention of title by the Supplier.  

7.7 Wird die abgetretene Forderung in eine laufende 
Rechnung aufgenommen, so tritt der Kunde bereits 
hiermit einen der Höhe nach dieser Forderung 
entsprechenden Teil des Saldos einschließlich des 
Schlusssaldos aus dem Kontokorrent an den Lieferanten 
ab. 

 7.7 If an assigned receivable is included into a current 
account, the Customer immediately assigns to the 
Supplier that part of the balance which is equivalent to 
the amount of such receivable, including the final 
balance from current account operations. 
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7.8 Der Kunde ist bis zum Widerruf durch den Lieferanten 
zur Einziehung der an den Lieferanten abgetretenen 
Forderungen ermächtigt. Der Lieferant ist zum Widerruf 
berechtigt, wenn der Kunde seinen 
Zahlungsverpflichtungen aus der Geschäftsverbindung 
mit dem Lieferanten nicht ordnungsgemäß nachkommt. 
Liegen die Voraussetzungen für die Ausübung des 
Widerrufsrechtes vor, hat der Kunde dem Lieferanten 
unverzüglich die abgetretenen Forderungen und deren 
Schuldner bekannt zu geben, alle zum Einzug der 
Forderungen erforderlichen Angaben zu machen, dem 
Lieferanten die dazugehörigen Unterlagen 
auszuhändigen und dem Schuldner die Abtretung 
anzuzeigen. Der Lieferant ist auch selbst zur 
Abtretungsanzeige an den Schuldner berechtigt.  

 7.8 Until the Supplier gives notice of revocation, the 
Customer shall be authorized to collect receivables 
assigned to the Supplier. The Supplier shall be entitled 
to such revocation if the Customer fails to meet his 
payment obligations under the business relationship 
with the Supplier in due course. If the preconditions for 
exercising a revocation right are fulfilled, the Customer 
shall promptly notify the Supplier of any assigned 
receivables with respective debtors, furnish all data 
required for collection of such receivables, hand over all 
related documentation and advise the debtors of such 
assignment. The Supplier reserves the right to 
personally advise the debtors of such assignment. 

7.9 Übersteigt der Wert der für den Lieferanten 
bestehenden Sicherheiten die gesicherten Forderungen 
insgesamt um mehr als fünfzig (50) Prozent, ist der 
Lieferant auf Verlangen des Kunden insoweit zur 
Freigabe von Sicherheiten nach Wahl des Lieferanten 
verpflichtet. 

 7.9 If the value of the collateral deposited for the benefit of 
the Supplier exceeds the amount of secured claims by a 
total of more than fifty (50) per cent, the Customer shall 
be entitled to demand that the Supplier insofar release 
securities of the choice of the Supplier.  

7.10 Wenn der Lieferant den Eigentumsvorbehalt geltend 
macht, so gilt dies nur dann als Aufhebung des 
Vertrages, wenn der Lieferant dies ausdrücklich 
schriftlich erklärt. Das Recht des Kunden, die 
Vorbehaltsware zu besitzen, erlischt, wenn er seine 
Verpflichtungen aus diesem Vertrag nicht erfüllt. 

 7.10 If the Supplier claims retention of title, this shall only be 
understood as avoidance the contract rescind of the 
contract if expressly stated so by the Supplier in writing. 
The Customer's right to possess goods under retention 
of title shall be null and void if he fails to meet his 
contractual obligations. 

     

8. Rechte an Software  8. Software rights 

8.1 Ist Gegenstand des Vertrages auch oder ausschließlich 
die Lieferung oder dauerhafte Überlassung von 
Software, erhält der Kunde ein nicht ausschließliches, 
zeitlich und örtlich unbeschränktes Recht zur Nutzung 
der Software, sofern keine gesonderte 
Lizenzvereinbarung getroffen wurde. 

 8.1 If the subject matter of contract includes or is 
exclusively confined to the delivery or permanent 
transfer for use of software, the Customer shall receive 
a non-exclusive right unlimited in terms of time and 
place to the use of the software, unless a separate 
licensing agreement has been concluded.  

8.2 Nutzt der Kunde die Lieferungen oder Leistungen nicht 
selbst, sondern liefert er diese insgesamt oder als Teil 
einer anderen Lieferung oder Leistung an Dritte 
(„Endkunden“) weiter, so stehen die in Ziffer 8 dieser 
AGB bestimmten Rechte nur dem Endkunden zu. Der 
Kunde hat auf eine entsprechende Verpflichtung des 
Endkunden hinzuwirken.  

  8.2 If the Customer does not use the deliveries or services 
by itself, but is rather passed on by it to a third party 
(“final customer”) in its entirety or as part of another 
delivery or service, the rights specified in section 8 of 
these GTC are only owed to such final customer. The 
Customer is obliged to procure that the final customer 
gives an undertaking to this effect.  

8.3 Die Software darf nur in dem Umfang genutzt werden, 
wie sich dies aus der vertraglichen Vereinbarung ergibt. 
Bei einer Gerätelizenz darf die Software jeweils nur auf 
einem Gerät installiert und genutzt werden. Bei einer 
Serverlizenz darf die Software jeweils nur auf einem 
Server installiert und genutzt werden; die Nutzung ist 
auf die Anzahl natürlicher Personen beschränkt, die der 
Anzahl der erworbenen Lizenzen entspricht. Jede 
Nutzung über das vertraglich vereinbarte Maß hinaus ist 
eine vertragswidrige Handlung. 

 8.3 The use of the given software must be confined to the 
scope defined in the pertinent contract. In case of a 
license confined to a specific device, the software may 
be installed and used only on a single device. In case of 
a server license, the software may be installed and 
used only on a single server. Use shall be limited to the 
number of natural persons that corresponds to the 
number of licenses acquired. Any use beyond the 
contractually agreed measure is not in conformity with 
the contract. 
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8.4 Die zulässige Nutzung umfasst die Installation der 
Software auf einem Gerät oder Server, das Laden in den 
Arbeitsspeicher, jeweils soweit erforderlich und 
möglich, sowie den bestimmungsgemäßen Gebrauch 
durch den Kunden. In keinem Fall hat der Kunde das 
Recht, die erworbene Software zu vermieten oder in 
sonstiger Weise unterzulizensieren, sie drahtgebunden 
oder drahtlos öffentlich wiederzugeben oder zugänglich 
zu machen oder sie Dritten entgeltlich oder 
unentgeltlich zur Verfügung zu stellen. Ziffer 8.6 dieser 
AGB bleibt unberührt. 

 8.4 Permissible use comprises the installation of the 
software on a device or server, loading thereof onto a 
working memory, in each case to the extent required 
and feasible, and use thereof by the Customer for the 
intended purpose. In no event the Customer is entitled 
to let or otherwise sub-license the acquired software, to 
publicly communicate it or make it accessible wireless 
or wire-bound or to make it available to third parties 
against payment or free of charge. Section 8.6 of these 
GTC shall remain unaffected 

8.5 Software, Dokumentationen und nachträgliche 
Ergänzungen dürfen ohne vorherige schriftliche 
Zustimmung des Lieferanten weder geändert, kopiert 
noch anderweitig dupliziert werden, auch nicht für 
eigene Zwecke des Kunden – vorbehaltlich einer 
Sicherungskopie. Auf einer erstellten Sicherungskopie 
wird der Käufer den Vermerk „Sicherungskopie“ sowie 
einen Urheberrechtsvermerk des Lieferanten sichtbar 
anbringen. 

 8.5 No software, documentation or subsequent upgrade 
thereof may be disclosed to any third party, without the 
prior written consent by the Supplier, nor may they be 
altered,  copied or otherwise duplicated, even for the 
Customer's internal needs – apart from a single backup 
copy for safety purposes. On a copy produced the 
purchaser will clearly display the words “backup copy” 
along with the Supplier’s copyright notice. 

8.6 Der Kunde ist berechtigt, die erworbene Software einem 
Dritten unter Übergabe des Originaldatenträgers und der 
Dokumentation dauerhaft - nicht auf Zeit - zu 
überlassen. In diesem Fall hat der Kunde  

- die Nutzung der Software vollständig 
aufzugeben,  

- alle beim Kunden installierten Kopien zu 
entfernen und zu löschen und  

- alle beim Kunden auf anderen Datenträgern 
befindlichen Kopien (einschließlich der 
Sicherungskopie) zu löschen, sofern er nicht 
gesetzlich zu einer längeren Aufbewahrung 
verpflichtet ist.  

 8.6 The Customer is entitled to transfer the acquired 
software to a third party for permanent - not for 
temporary - use. In that case, the Customer shall  

- completely cease using the software,  
- remove and erase all copies installed with the 

Customer and  
- erase all copies installed on other data 

carriers with the Customer (complete with 
backup copies) unless it is obliged by law to 
preserve them for a longer period.  

8.7 Auf Anforderung des Lieferanten hat der Kunde die 
vollständige Durchführung der in Ziffer 8.6 dieser AGB 
genannten Maßnahmen schriftlich zu bestätigen oder 
die Gründe für eine längere Aufbewahrung darzulegen. 
Der Kunde ist im Falle der dauerhaften Überlassung der 
Software an einen Endkunden verpflichtet, dem 
Lieferanten den Namen und die vollständige Anschrift 
des Endkunden schriftlich mitzuteilen. Der Kunde hat 
darauf hinzuwirken, dass der Endkunde dem 
Lieferanten schriftlich den Erhalt der Software vom 
Kunden bestätigt. 

 8.7 The Customer is required to confirm to the Supplier in 
writing at his request that it has carried out the 
measures listed in section 8.6 of these GTC or to state 
the reasons for preserving the software for a longer 
period. Where software is transferred to a final 
customer for its permanent use, the Customer is 
obliged to communicate to the Supplier the name and 
the full address of the final customer. The customer 
shall ensure that the final customer confirms to the 
Supplier in writing that it has received the software 
from the Customer.  

8.8 Ist vom Lieferanten gelieferte Software auf Hardware 
installiert und ausdrücklich als OEM-Software 
bezeichnet, darf die Software nur gemeinsam mit der 
Hardware einem Dritten überlassen werden. Vom 
Lieferanten gelieferte Datenträger mit  
Kopien der OEM-Software sind lediglich Sicherungs- 
oder Wiederherstellungs-Datenträger; sie sind nicht 
selbständig übertragbar. Im Übrigen gilt Ziffer 8.6 dieser 
AGB. 

 8.8 Where software supplied by the Supplier is installed on 
hardware and expressly labelled as OEM software, the 
software may be transferred for use to a third party only 
jointly with such hardware. Data carriers supplied by 
the Supplier complete with OEM software copies are 
merely backup or recovery data carriers, which are not 
independently transferable. In all other respects, section 
9.6 of these GTC shall apply. 
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8.9 Der Kunde verpflichtet sich, den unbefugten Zugriff 
seiner Mitarbeiter und anderer Dritter auf die gelieferte 
Software sowie die dazugehörige Dokumentation durch 
geeignete Vorkehrungen, insbesondere die Verwahrung 
der Originaldatenträger und der Sicherungskopie an 
einem zugriffssicheren Ort, zu verhindern. 
Urhebervermerke, Seriennummern sowie sonstige der 
Programmidentifikation dienende Merkmale dürfen 
nicht vom Datenträger oder der Dokumentation entfernt 
oder verändert werden.  

 8.9 The Customer undertakes to prevent its staff members 
and other third parties by taking suitable precautions 
from having unauthorized access to the software 
supplied and to the pertinent documentation, doing so 
in particular by storing the original data carriers and the 
backup copies in a secure place. Copyright notices, 
serial numbers and other program identifying marks 
must not be removed from the data carrier or from the 
documentation and must not be modified.  

8.10 Bestandteil der Lieferungen kann Software von 
Drittherstellern sein, soweit der Lieferant dies 
entsprechend kenntlich macht. Der Umfang der 
Nutzungsrechte an dieser Software ergibt sich vorrangig 
aus den jeweiligen Lizenzbedingungen des 
Drittherstellers. Ergänzend gelten die vorstehenden 
Bedingungen. Die Lizenzbedingungen des 
Drittherstellers sind vom Kunden zu akzeptieren, 
anderenfalls ist der Lieferant zur Aufhebung des 
Vertrages berechtigt. 

 8.10 The deliveries may include third-party software which 
the Supplier undertakes to identify as such. The scope 
of rights of use to such software is primarily defined in 
the pertinent licensing conditions provided by the third-
party producer. The above terms shall apply by way of 
supplement. The Customer is required to accept the 
licensing conditions of the third-party producer, failing 
which the Supplier is entitled to declare the contract 
avoided. 

8.11 Quellcodes werden in der Regel nicht zur Verfügung 
gestellt, ihre Überlassung erfolgt nur aufgrund einer 
gesonderten schriftlichen Vereinbarung. 

  8.11 Typically, no source codes are provided. This shall 
require a special written agreement in each particular 
case. 

     

9. Gewährleistung   9. Warranty 

9.1 Voraussetzung für jegliche Gewährleistungsrechte des 
Kunden ist dessen ordnungsgemäße Erfüllung aller 
nach Art. 38 und Art. 39 CISG geschuldeten 
Untersuchungs- und Rügeobliegenheiten. 

  9.1 Precondition for any warranty claim of the Customer is 
the Customer’s full compliance with all requirements 
regarding inspection and objection established by 
Article 38 and Article 39 CISG. 

9.2 Die beanstandete Ware ist dem Lieferanten in der 
Original- oder einer gleichwertigen Verpackung zur 
Überprüfung zurückzusenden. Bei berechtigter und 
fristgemäßer Mängelrüge behebt der Lieferant die 
Mängel im Wege der Nacherfüllung nach Wahl des 
Lieferanten durch Beseitigung des Mangels oder 
Lieferung einer mangelfreien Sache; dabei trägt der 
Lieferant nur die zum Zwecke der Nacherfüllung 
erforderlichen Kosten. 

  9.2 The goods claimed to be defective shall be returned to 
the Supplier for examination in their original or 
equivalent packaging. The Supplier shall remedy 
defects if the warranty claim is valid and within the 
warranty period. It is at the Supplier’ discretion whether 
the Supplier remedies the defect by repair or 
replacement. The Supplier shall only bear the costs 
necessary to remedy the defect. 

9.3 Der Lieferant kann die Nacherfüllung verweigern, wenn 
der Kunde dem Lieferanten auf dessen Aufforderung hin 
die beanstandete Ware nicht zugesendet hat. 

 9.3 The Supplier may refuse to remedy defects if the 
Customer has not complied with Supplier’ request to 
return the goods claimed to be defective. 

9.4 Der Kunde kann die Aufhebung des  Vertrages oder 
Herabsetzung der Vergütung nach den gesetzlichen 
Vorschriften verlangen, jedoch frühestens nach 
erfolglosem Ablauf von zwei vom Kunden gesetzten 
angemessenen Fristen zur Nacherfüllung, es sei denn, 
die Fristsetzung zur Nacherfüllung ist nach den 
gesetzlichen Bestimmungen entbehrlich. Im Falle der 
Aufhebung des Vertrages haftet der Kunde bei Vorsatz 
und jeder Fahrlässigkeit für Verschlechterung, 
Untergang der vom Lieferanten bereits erbrachten 
Lieferungen und Leistungen und nicht gezogene 
Nutzungen. 

  9.4 The Customer shall be entitled to avoid the contract or 
reduce the contract price in accordance with his 
statutory rights, however, the Customer shall not be 
entitled to rescind the contract or to reduce the contract 
price, unless the Customer has previously given the 
Supplier twice a reasonable period to remedy the defect 
which the Supplier has failed to observe, unless setting 
of such a period to remedy defects is dispensable. In 
the event of the avoidance of the contract, Customer 
shall be liable for any intentional or negligent actions 
that cause destruction or loss of the deliveries and 
services already provided by the Supplier as well as for 
failure to derive benefits from the goods. 
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9.5 Im Falle des arglistigen Verschweigens eines Mangels 
oder im Falle der Übernahme einer 
Beschaffenheitsgarantie (Erklärung des Verkäufers, 
dass der Kaufgegenstand bei Gefahrübergang eine 
bestimmte Eigenschaft hat und dass der Verkäufer 
verschuldensunabhängig für alle Folgen ihres Fehlens 
einstehen will) richten sich die Rechte des Kunden 
ausschließlich nach den gesetzlichen Bestimmungen. 

 9.5 If the Supplier maliciously withholds disclosure of a 
defect or gives a quality warranty (a representation by 
the seller that the goods will have certain qualities at 
the time the risk passes and acceptance by seller of 
strict liability in the event that they do not), the 
Customer’s rights shall be governed exclusively by the 
statutory provisions. 

9.6 Für etwaige Schadens- und 
Aufwendungsersatzansprüche des Kunden gilt Ziffer 9 
dieser AGB. 

 9.6 Any rights of the Customer to receive damages or 
compensation shall be governed by section 9 of these 
GTC. 

9.7 Alle Angaben über die Produkte des Lieferanten, 
insbesondere die in Angeboten und Druckschriften 
enthaltenen Abbildungen, Zeichnungen, Gewichts-, 
Maß- und Leistungsangaben, sind als annähernd zu 
betrachtende Durchschnittswerte. Sie sind keine 
Beschaffenheitsgarantie, sondern Beschreibungen oder 
Kennzeichnungen der Ware. Soweit nicht Grenzen für 
Abweichungen ausdrücklich in der Auftragsbestätigung 
vereinbart worden sind, sind in jedem Falle 
branchenübliche Abweichungen zulässig. 

 9.7 Specifications of the Supplier’ goods, especially 
pictures, drawings, data about weight, measure and 
capacity contained in offers and brochures are to be 
considered as average data. Such specifications and 
data shall in no way constitute a quality warranty but 
merely a description or labelling of the goods. Unless 
limits for variations have expressly been agreed in the 
order confirmation, such variations shall be admissible 
that are customary within the trade. 

9.8 Bei sämtlichen Lieferungen und Leistungen 
gewährleistet der Lieferant nur deren Übereinstimmung 
mit den vereinbarten Spezifikationen und nur insoweit, 
als die Lieferungen und Leistungen in der vom 
Lieferanten spezifizierten Hard- und 
Softwareumgebungen (einschließlich des spezifizierten 
Entwicklungsstandes der Hard- und 
Softwareumgebungen) genutzt wird. 

 9.8 In regard to all deliveries or services, the Supplier 
warrants the compliance with the agreed and stated 
specifications provided that the use of the deliveries or 
services is confined in accordance with contract to the 
hardware and software environments (including the 
specified development level of the hardware and 
software environments) specified by the Supplier. 

9.9 Eine Gewährleistung für Mängel an der gelieferten 
Ware, die ihre Ursache im üblichen Verschleiß haben, 
ist ausgeschlossen. Bei Waren, die als deklassiertes 
oder gebrauchtes Material verkauft worden sind, stehen 
dem Kunden keine Ansprüche wegen etwaiger Mängel 
zu. 

 9.9 The Supplier shall not accept any liability for defects in 
the goods supplied if they are caused by normal wear 
and tear. The Customer shall have no rights against the 
Supplier in respect of defects in goods sold as lower-
class or used goods. 

9.10 Wenn die Betriebs- oder Wartungsanweisungen des 
Lieferanten nicht befolgt, Änderungen an den 
Lieferungen oder Leistungen vorgenommen, Teile 
ausgewechselt oder Verbrauchsmaterialien verwendet 
werden, die nicht den Originalspezifikationen 
entsprechen, entfällt jede Gewährleistung, es sei denn, 
der Kunde weist nach, dass der Mangel hierauf nicht 
beruht. Gleiches gilt, wenn Lieferungen oder Leistungen 
des Lieferanten zusammen mit Lieferungen oder 
Leistungen von Dritten eingesetzt werden und dieser 
Einsatz den Produktspezifikation oder 
Bedienungshinweisen des Lieferanten widerspricht oder 
der Mangel der Lieferungen oder Leistungen auf vom 
Kunden zur Verfügung gestellten 
Konstruktionsunterlagen oder sonstigen Vorgaben 
beruht. 

 9.10 Any warranty shall be void if operating or maintenance 
instructions are not observed, if changes are made to 
deliveries or services, if parts are replaced or materials 
used that are not in accordance with the original 
product specifications by the Supplier, unless the 
Customer can show that the defect in question resulted 
from another cause. This shall also apply where the 
deliveries or services of the Supplier are used in 
combination with third-party deliveries or services in a 
way that is incompatible with the product specifications 
or operating instructions of the Supplier or where the 
defect of the deliveries or services is based on design 
records or other standards provided by the Customer.  

9.11 Der Kunde ist verpflichtet, Mängelrügen schriftlich oder 
per Fax zu erheben. 

 9.11 The Customer shall be obliged to notify defects to the 
Supplier in writing or via fax. 
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9.12 Die Verjährungsfrist für Mängelansprüche beträgt zwölf 
(12) Monate. Dies gilt nicht für 
Schadensersatzansprüche des Kunden, die auf Ersatz 
eines Körper- oder Gesundheitsschadens wegen eines 
vom Lieferanten zu vertretenden Mangels gerichtet oder 
auf ein vorsätzliches oder grobes Verschulden des 
Lieferanten gestützt sind. 

 9.12 The limitation period for claims for defects shall be 
twelve (12) months. This shall not apply to Customer’s 
claims for damages based on damages of body or 
health caused by a defect for which the Supplier is 
responsible or claims for damages based on intentional 
or grossly negligent conduct by the Supplier. 

     

10. Haftungsbegrenzung  10. Limited Liability 

10.1 Im Falle einer Pflichtverletzung, bei mangelhafter 
Lieferung oder unerlaubter Handlung, haftet der 
Lieferant auf Schadensersatz und Aufwendungsersatz - 
vorbehaltlich weiterer vertraglicher oder gesetzlicher 
Haftungsvoraussetzungen - nur bei Vorsatz, grober 
Fahrlässigkeit sowie bei leicht fahrlässiger Verletzung 
einer wesentlichen Vertragspflicht (Vertragspflicht, 
deren Verletzung die Erreichung des Vertragszweckes 
gefährdet). Jedoch ist die Haftung des Lieferanten im 
Falle der leicht fahrlässigen Verletzung einer 
wesentlichen Vertragspflicht auf den bei 
Vertragsschluss voraussehbaren vertragstypischen 
Schaden beschränkt. 

  10.1 In case of a breach of contractual obligations, defective 
deliveries or tortuous acts, the Supplier shall only be 
obliged to compensate damages or expenses - subject 
to any other contractual or statutory conditions for 
liability - if the Supplier has acted intentionally or with 
gross negligence or in cases of minor negligence, if 
such negligence results in the breach of an essential 
contractual duty (a duty the breach of which puts the 
fulfilment of the purpose of the contract at risk). 
However, in case of minor negligence, the Supplier’ 
liability shall be limited to typical damages which are 
foreseeable at the time of the conclusion of the 
contract. 

10.2 Für Verzugsschäden haftet der Lieferant bei leichter 
Fahrlässigkeit nur in Höhe von bis zu fünf (5) Prozent 
des vereinbarten Kaufpreises. 

 10.2 The liability of the Supplier for losses caused by late 
delivery due to minor negligence shall be limited to five 
(5) per cent of the agreed purchase price. 

10.3 Die in den Ziffern 10.1 – 10.2 dieser AGB enthaltenen 
Haftungsausschlüsse und Haftungsbeschränkungen 
gelten nicht im Fall der Übernahme einer Garantie für 
die Beschaffenheit der Sache (siehe Ziffer 9.5 dieser 
AGB), im Fall des arglistigen Verschweigens eines 
Mangels, im Fall von Schäden aus der Verletzung des 
Lebens, des Körpers oder der Gesundheit sowie im Fall 
einer zwingenden Haftung nach dem 
Produkthaftungsgesetz. 

  10.3 The exclusions and limitations of liability in sections 
10.1 – 10.2 of these GTC shall not apply in cases of a 
quality warranty (see section 9.5 of these GTC), in cases 
where the Supplier has maliciously failed to disclose a 
defect, in case of damages resulting from death, injury 
to health or physical injury or where the laws on product 
liability impose overriding liabilities which cannot be 
excluded. 

10.4 Sämtliche Schadensersatzansprüche gegen den 
Lieferanten, gleich aus welchem Rechtsgrund, 
verjähren innerhalb von zwölf (12) Monaten seit 
Ablieferung der Sache an den Kunden, im Fall der 
deliktischen Haftung innerhalb von zwölf (12) Monaten 
ab Kenntnis oder grob fahrlässiger Unkenntnis von allen 
den Anspruch begründenden Umständen und der 
Person des Ersatzpflichtigen. Die Regelungen dieses 
Absatzes gelten nicht im Fall einer Haftung für Vorsatz 
oder grobe Fahrlässigkeit und in den in Ziffer 10.3 
dieser AGB genannten Fällen. 

 10.4 The limitation period for claims against the Supplier, 
based on whatever legal ground, shall be twelve (12) 
months from the date of delivery to the Customer and in 
case of tortious claims, twelve (12) months from the 
date the Customer becomes aware or could have 
become aware of the grounds giving rise to a claim and 
the liable person, had the Customer not been grossly 
negligent. The provisions in this clause shall neither 
apply in cases of intentional or gross negligent breaches 
of duty nor shall they apply in cases referred to in 
section 10.3 of these GTC. 

10.5 Bei Lieferung von Software haftet der Lieferant für den 
Verlust oder die Veränderung von Daten, die durch die 
Software hervorgerufen worden sind, nur in dem 
Umfang, der auch dann unvermeidbar wäre, wenn der 
Kunde seiner Datensicherungspflicht in adäquaten 
Intervallen, mindestens jedoch täglich, nachgekommen 
wäre. 

 10.5 The liability of the Supplier for software supplied by the 
Supplier shall be limited to liability for losses or 
alteration of data caused by the software; however, the 
Supplier shall not be liable for any losses or alteration of 
data which could have been avoided by the Customer’s 
compliance with its duty to secure such data at 
appropriate intervals and at least once per day. 
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11. Gewerbliche Schutzrechte, Urheberrechte    11. Intellectual Property Rights, Copyrights 

11.1 Falls gegen den Kunden Ansprüche wegen Verletzung 
eines gewerblichen Schutzrechts oder eines 
Urheberrechts erhoben werden, weil er die 
Lieferung/Leistung des Lieferanten in der vertraglich 
bestimmten Art und Weise benutzt, verpflichtet sich der 
Lieferant, dem Kunden das Recht zum weiteren 
Gebrauch zu verschaffen. Voraussetzung dafür ist, dass 
der Kunde den Lieferanten unverzüglich schriftlich über 
derartige Ansprüche Dritter unterrichtet und dem 
Lieferanten alle Abwehrmaßnahmen und 
außergerichtlichen Maßnahmen vorbehalten bleiben. 
Sollte unter diesen Voraussetzungen eine weitere 
Benutzung der Lieferung/Leistung des Lieferanten zu 
wirtschaftlich vertretbaren Bedingungen nicht möglich 
sein, gilt als vereinbart, dass der Lieferant nach seiner 
Wahl entweder die Lieferung/Leistung zur Behebung 
des Rechtsmangels abwandelt oder ersetzt oder die 
Lieferung/Leistung zurücknimmt und den an den 
Lieferanten entrichteten Kaufpreis, abzüglich eines das 
Alter der Lieferung/Leistung berücksichtigenden Be-
trages, erstattet. 

 11.1 In the event of claims against the Customer because of 
breach of an industrial property right or a copyright in 
using deliveries or services supplied by the Supplier in 
accordance with the contractually defined manner, the 
Supplier shall be responsible to obtain the right for the 
Customer to continue using such deliveries or services, 
provided that the Customer gives immediate written 
notice of such third-party claims and the Supplier’ 
rights to take all appropriate defensive and out-of-court 
actions are reserved. If, despite such actions, it proves 
impossible to continue using the deliveries or services 
supplied by the Supplier under reasonable economic 
conditions, it shall be understood as agreed that the 
Supplier may, at the discretion of the Supplier, modify 
or replace the particular delivery or service for removal 
of a legal deficiency, or take back such delivery or 
service with refunding of the sales price previously paid 
to the Supplier less a certain deduction to account for 
the age of the delivery or service in question. 

11.2 Weitergehende Ansprüche wegen Schutz- oder 
Urheberrechtsverletzungen stehen dem Kunden nicht 
zu, soweit keine wesentlichen Vertragspflichten verletzt 
sind und eine Verletzung sonstiger Vertragspflichten 
weder vorsätzlich noch grob fahrlässig erfolgt ist. Der 
Lieferant hat keine Verpflichtungen gemäß Ziffer 11.1 
dieser AGB, falls Rechtsverletzungen dadurch 
hervorgerufen werden, dass die Lieferung/Leistung des 
Lieferanten nicht in der vertraglich bestimmten Art und 
Weise verwendet oder zusammen mit anderen als den 
Lieferungen/Leistungen des Lieferanten eingesetzt wird. 

 11.2 The Customer shall have no further claims alleging 
infringement of industrial property or copyrights 
provided the Supplier has neither violated essential 
contractual duties nor intentionally or grossly 
negligently breached contractual duties. The Supplier 
shall have no obligations in accordance with section 
11.1 of these GTC in case breaches of rights are caused 
by exploiting the deliveries or services supplied by the 
Supplier in any other manner than contractually defined 
or by operating these together with any other than the 
Supplier deliveries or services. 

     

12. Entsorgung   12. Disposal 

12.1 Der Kunde hat die warenbegleitenden Informationen bei 
der Entsorgung der Ware zu beachten und 
sicherzustellen, dass die Ware ordnungsgemäß, nach 
Maßgabe der gesetzlichen Vorschriften, entsorgt wird. 

  12.1 Customer is obliged to closely observe the documents 
accompanying the goods and to ensure the correct 
disposal of the goods in accordance with the applicable 
law. 

12.2 Der Kunde ist verpflichtet, die Entsorgung auf eigene 
Kosten vorzunehmen. Bei Weiterverkauf der Ware oder 
deren Bestandteilen, hat der Kunde diese Verpflichtung 
auf den nächsten Käufer zu übertragen. 

 12.2 The Customer shall be obliged to dispose the goods at 
its own costs. The Customer shall be obliged to transfer 
this obligation on the purchaser of the goods or parts 
thereof in case of a resale of the goods. 

     

13. Subunternehmer  13. Subcontractors 

 Der Lieferant ist jederzeit berechtigt, einzelne Rechte 
und Pflichten aus dieser Vereinbarung an Dritte 
abzutreten, Subunternehmer mit der Ausführung des 
Auftrags (ganz oder teilweise) zu beauftragen sowie den 
Gesamtvertrag als solchen ohne vorherige Zustimmung 
des Kunden auf ein anderes mit dem Lieferanten 
verbundenes Unternehmen zu übertragen. 

  The Supplier shall be entitled at any time, to assign 
individual rights and obligations under this contract to 
third parties, to retain sub-contractors to execute the 
order (in full or in part) as well as to assign the 
complete contract as such to another company affiliated 
to the Supplier without the Customer's previous 
consent. 
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14. Vertraulichkeit, Datenschutz  14. Confidentiality, Data protection 

14.1 Der Lieferant hat die alleinigen Eigentums- und 
Urheberrechte an seinen Angebotsschriften, 
Abbildungen, Zeichnungen, Kalkulationen und sonstigen 
Unterlagen (auch in elektronischer Form). Ohne 
ausdrückliche schriftliche Zustimmung des Lieferanten, 
dürfen sie Dritten nicht zugänglich gemacht, bekannt 
gegeben oder vom Kunden selbst oder durch Dritte 
vervielfältigt werden. 

 14.1 The Supplier has the sole ownership and copyrights to 
its written offers, images, drawings, calculations and 
other records (including in electronic form). Without 
explicit approval of the Supplier in writing, such items 
must not be made accessible or known to third parties 
nor reproduced by the Customer itself or by third 
parties. 

14.2 Falls nicht ausdrücklich schriftlich etwas anderes 
vereinbart ist, gelten die dem Lieferanten im 
Zusammenhang mit Bestellungen unterbreiteten 
Informationen nicht als vertraulich, es sei denn, die 
Vertraulichkeit ist offenkundig. 

  14.2 Unless otherwise expressly stipulated in writing, no 
information provided to the Supplier in connection with 
orders shall be regarded as confidential, unless their 
confidential nature is obvious. 

14.3 Der Lieferant ist berechtigt, personenbezogene Daten zu 
speichern, die mit der Geschäftsbeziehung zu dem 
Kunden zusammenhängen und diese Daten auch an mit 
dem Lieferanten verbundene Unternehmen und 
Subunternehmen zu übermitteln, soweit 
datenschutzrechtliche Bestimmungen nicht 
entgegenstehen. 

 14.3 The Supplier is entitled to store personal data in relation 
to the contractual relationship and to transfer such data 
to companies affiliated to the Supplier and 
subcontractors, except to the extent that this is 
incompatible with data protection regulations.  

14.4 Durch eine Anfrage beim Lieferanten, spätestens jedoch 
mit Zustandekommen eines Vertrages, erklärt sich der 
Kunde mit der unter Ziffer 14.2 dieser AGB genannten 
Speicherung seiner Daten einverstanden. Der Kunde 
erklärt sich ferner damit einverstanden, dass der 
Lieferant diese Daten im Fall einer Vertragswidrigkeit 
des Kunden an Unternehmen und Personen weiterleiten 
darf, die er mit der Durchsetzung eigener Forderungen 
und Rechte beauftragt.  

 14.4 The Customer declares its consent to the storage of its 
data specified under section 14.2 of these GTC by 
making an inquiry to the Supplier, but no later than 
when a contract is established. Furthermore, the 
Customer declares its agreement that, if it violates the 
contract, the Supplier is allowed to forward this data to 
companies and persons whom the Supplier entrust with 
enforcing its own claims and rights.  

14.5 Der Kunde hat die Möglichkeit, seine Einwilligung zu der 
vorstehend erwähnten Speicherung, Nutzung und 
Bearbeitung seiner Daten jederzeit zu widerrufen. Er 
kann jederzeit schriftlich die Löschung seiner Daten 
verlangen. Der Kunde hat jederzeit das Recht, Auskunft 
über die seine Person betreffenden gespeicherten 
Daten, deren Herkunft und Empfänger, die Verwendung 
der Daten sowie den diesbezüglichen Zweck zu 
verlangen. 

 14.5 The Customer has the option of revoking its consent to 
the aforementioned storage, use and processing of its 
data at any time. It can demand in writing at any time 
that its data be deleted. The Customer has the right to 
demand information at any time about stored data 
concerning it, the origin and recipient of the data, the 
use of the data and the purpose in this regard. 

     

15. Anti-Korruption/Compliance  15. Anti-corruption/compliance 

 Der Kunde verpflichtet sich, sämtliche gesetzlichen 
Vorschriften, insbesondere diejenigen zur Bekämpfung 
der Korruption, des Wettbewerbs- und des Kartellrechts 
zu beachten. Insbesondere versichert er, dass er 
Mitarbeitern des Lieferanten oder diesen nahe 
stehenden Personen keine unzulässigen Vorteile 
anbietet, verspricht oder gewährt. Die gleichen Pflichten 
gelten für die Mitarbeiter des Kunden, seine 
Erfüllungsgehilfen und sonstige Dritte, die nach 
Weisung des Kunden handeln und vom Kunden 
entsprechend zu verpflichten sind. 

  The Customer undertakes to comply with all statutory 
provisions, in particular in the areas of anti-corruption, 
competition and restrictive practices law. In particular, 
the Customer represents that it will refrain from 
offering, promising or granting staff members of the 
Supplier and persons close to them any unlawful 
benefits. The same obligations apply to those staff 
members of the Customer, its vicarious agents and 
other third parties who are acting on the Customer’s 
instructions and whom the Customer is required to 
commit accordingly. 
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16. Sonstiges  16. Miscellaneous 

16.1 Erfüllungsort ist der Sitz des Lieferanten.    16.1 Place of performance shall be the place of business of 
the Supplier. 

16.2 Gerichtsstand ist der Sitz des Lieferanten. Der Lieferant 
ist jedoch berechtigt, den Kunden auch an seinem Sitz in 
Anspruch zu nehmen. 

  16.2 The place of jurisdiction shall be the place of business of 
the Supplier. However, the Supplier may also take legal 
action against Customer at Customer’s place of 
business. 

16.3 Für die Rechtsbeziehungen zwischen dem Lieferanten 
und dem Kunden gilt das Übereinkommen der Vereinten 
Nationen vom 11. April 1980 über Verträge über den 
internationalen Warenkauf (CISG) in der englisch-
sprachigen Fassung. Das CISG gilt über seinen 
Anwendungsbereich hinaus und ungeachtet 
vertragsstaatlicher Vorbehalte für alle Verträge, die nach 
den Regelungen in Ziffer 1. diesen AGB unterliegen. Bei 
Verwendung von Handelsklauseln gelten im Zweifel die 
Incoterms® 2020 der internationalen  Handelskammer 
unter Berücksichtigung der in diesen AGB getroffenen 
Regelungen. 

 16.3 The United Nations Convention of 11. April 1980 on 
Contracts for the International Sale of Goods (CISG) in the 
english version governs the legal relationship between 
the Supplier and the Customer. The CISG applies, above 
and beyond its own area of application, and regardless 
of reservations adopted by other states, to all contracts 
to which these GTC are to be applied according to the 
provisions of section 1 of these GTC. Where standard 
terms of business are used, in case of doubt the 
Incoterms® 2020 of the International Chamber of 
Commerce apply taking into account the provisions 
stipulated in these GTC. 

16.4 Sollten einzelne Klauseln dieser AGB ganz oder teilweise 
unwirksam oder nichtig sein, so berührt dies die 
Wirksamkeit der übrigen Klauseln bzw. der übrigen Teile 
solcher Klauseln nicht. 

 16.4 Should any of the clauses of these GTC be wholly or 
partially invalid or void, the validity of the remaining 
clauses or parts thereof shall not be affected. 

17.5 Diese AGB werden in deutscher und englischer Sprache 
ausgefertigt. Im Falle von Abweichungen zwischen der 
deutschen und der englischen Fassung hat die deutsche 
Fassung Vorrang. 

 17.5 This GTC shall be executed in German and English 
language. In the event of any inconsistency between the 
German and the English version the German version shall 
prevail. 
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